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Noyra 

Nayrii-adjektiivin merkitysta Nykysuomen sanakirja selittaa mm. synonyymeilla 
'alistuvainen, kuuliainen, tottelevainen, taipuisa, alamainen, altis' (vastakohtina 
'kopea, ylpea, uhmamielinen'): Luonteeltaan, sydameltaan n.; N. esiintyminen; 
Tietoisen kulttuurihengen n. alistuminen valttamattomyyteen. - Vastaavanlaiset 
abstraktiset merkitykset on johdoksilla noyryys, noyrtyii, noyrryttiiii, noyryyttiiii. 

Poimintoja samanlaisten kuvallisten merkitysten esiintymisesta Mikael Agricolan 
kielessa: rucolen ... ette mine ... olisin aijna ... taualinen, ia n e u r e (Agr :n 
teokset I 746; alkuteksti Gummeruksen mukaan: . . . quoque ... modestus et humi-
lis inveniar); Cwle Herrajumala, n e u re id hen rucouxet (I 445; alkut. Gumm. : 
Exaudi ... supplicum preces); catzo n e u red hen anomiseen (I 355; alkut. 
Gumm.: vota humilium respice); Ne woijmaliset ombi hen cukistanut istumelda, 
ia corotti ne n e u re t (I 245, Luuk. 1: 52; kreikkal. alkut.: hypsosen tapeinous; 
la. Vulg.: exaltavit humiles; ruots. Kustaa Vaasan Raam. : vpsatt the ringa [huom. !] ; 
Luther 1522: die nydrigen erhaben [1546: erhebt die Elenden]); ylisteuetJumalata, 
teiden n e u re n tunnustoxen tedhen Christusen Euangeliumis (II 511, 2 Kor. 
9: 13; kr.: hypotagi; la.: obedientes; ru. KV: for idhor vnderdanigha bekennelse; 
Luther 1546: vber ewrem vnterthenigen bekentnis); Mine quin asun ... ninen ty
kene, iotca serietylle ia n e u re 11 e Hengelle ouat (III 512, Jes . 57: 15; ru. KV: 
som en forkrossat och odhmyuk anda haffua); cuca teiste Swrin ombi, se olcon nin
quin N 6 yr in (II 233, Luuk. 22: 26; huom. poikkeukselliset muiden kielten 
vastineet: kr.: ho meizon ... ho ne6teros; la.: maior ... minor; ru. KV: han skal 
wara som then yngste; Luther 1546: sol sein wie der jungste); kaikella n e u r y-
d he 11 a (I 672; alkut. Gumm.: cum omni humilitate); pukecat nyt teiten .. . 
Ysteuydhes, Neu r yd hes (II 559, Kol. 3: 12; suom. 1938: Pukeutukaa .. . 
noyryyteen; kr.: tapeinofrosynen; la.: humilitatem; ru. KV: kladher idher .. . 
vthi ... odmiukt; Luther 1546: demut); piteket teidenne kijndiesti Neu r yd hes a 
(II 610, I Piet. 5: 5; kr.: tapeinofrosynen; la.: humilitatem; ru. KV: haller idher 
hardt widh odhmiuktena; Luther 1546: haltet fest an der Demut); hywe se minullen 
on Herra, ettes minun n e u r i t i t (I 528; alkut. Gumm.: Bonum mihi Domine 
quod humiliasti me); Neu rite k et teiten Jumalan Casuon eten (II 664, Jaak. 
4: 10; kr.: tapein6thete; la.: Humiliamini; ru. KV: Fornedhren idher; Luther 
1522: Nyddriget euch [1546: Demiitiget euch]); Israelin Coreus pite ... n e u r i-
t et t em en (III 614, Hoos. 5:5; ru.KV: skal ... odhmiwkat warda; Luther 
1545: sol ... gedemiitiget werden); Israelin Coreus ... n e u rite ten (III 617, 
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Hoos. 7: 10; ru. KV: warder ... odhmiwkat; Luther 1545: wird ... gedemutiget; 
la.: humiliabitur); Jumala site cwlkan, ia heite [ = vihollisiani] n e. u r it t e k 6 6 n 
(III 289, Ps. 55:20; skal ... spakia them; Luther 1545: wird ... sie demutigen; 
la.: humiliabit illos); sen rickan, sine monella hywuydhelle n e u r it it sydhe
mesta (I 534; alkut. Gumm.: divitem multis bonis humilem corde reddis). 

Naytteita ns. Westhin tekstista: ruckoilema ... iumalalda ... armoa ... n 6 y
r i e n sydamen cansa (Suomen kielen muistom. I 133) ; n 6 y r y t t a k a m meitan 
Jumalan ... edess, seka sydamen ja suun cansa (165); N 6 yr y ta k at sydha
men J umalan tyghia ia ottakat hyuastisiugnaus ( 187). 

Upsalan evankeliumifragmenteista: 0 iumala ioca sinun poiicas n 6 u r y y 11 a 
masa mackauaisen mailman ylosnostit (Suomi 101 s. 111). 

Kuten esim. C.-E. THORS viitaten Braunin teokseen Handlex. d. kath. Dogm. on 
huomauttanut (Den kristna terminologien i fornsvenskan, 602), kasitteella 'noyryys', 
'humilitas' on katolisessa etiikassa tarkea sija, niin etta sita jopa pidetaan kaiken 
hyveen alkuna. Ilmeisesti juuri katolinen kirkko on ta.man kasitteen tuonut suomen
kin kielen puhujille. Odotuksenmukaista nain ollen on, etta sm. noyra-adj :n etymo
logisilla vastineilla muissa ims. kielissa ei tavata tuota eettista merkitysta muuten 
kuin karj.-aunuksessa myohaisena sm. lainana (SKES). Murteidenja lahisukukielten 
perusteella on paateltavissa, etta noyri:i ( < *netri:i) -adj :n vanhoihin kansanomaisiin 
merkityksiin ovat kuuluneet ennen kaikkea 'notkea, pehmea, taipuisa' ja 'ohut, 
heikko'. Edella olevat vanhan kirjasuomen sitaatit osoittavat, etta ta.ma sanajohdok
sineen niin Agricolalla kuin Westhin tekstissa ja Upsalan ev.-fragmenteissa oli va
kiintunut vastineeksi sellaisille uskonnollisille termeille kuin kreikan tapeinos) tapeino-
frosjne, tapeinoo ja hypotagt; latinan humilis) humilitas, humiliare, supplex) obediens; saksan 
vntertenig, nydrig, nyddrigen, Demut, demutigen ; ruotsin vnderdllnigh, ringa) odhmiuk, odh
miwka, spi:ikia. Naista vieraskielisista kristinopin termeista ainoastaan ru. odhmiuk 
johdoksineen on semanttiselta kehitykseltaan verrattavissa suomen adjektiiviin 
noyra. Muinaisruotsin odhmiuker-adj :n muinaislansiskand. vastine oli auomJukr 'ydmyg', 
'villig, let at bevrege til noget'. Ta.man yhdynnaisen alkuosa on HELLQ.UISTin mu
kaan etymologialtaan epaselva, mutta sanan krist. merkitykseen lienevat vaikutta
neet anglos. eaomod, mede 'odmjuk, vanlig' ja muin.saksin 6dhm6dhi, joita kaytettiin 
vastaamassa vulgatakaannoksen humilis ja kreikan tapeinos -sanoja (kumpikin oikeas
taan 'lag, ringa'). Muinaisruotsissa my6s pelkka miuker merkitsee toisinaan 'spak, 
odmjuk', ja muinaislansiskand. mJukr-adj :Ila on niin ikaan merkitysvivahdukset 
'foielig, eftergivende', 'odmjuk', samoin kuin muinaistanskan mJug oli myos = 
'ydmyg' (THoRs mps. 602). Muin.-ru. odhmiuker-adj :Ila tavattava merkitys 'oansen
lig' oli la. humilis-sanan vaikutusta, samoin ta. ndmjug 'villig, omgrengelig, ydmyg' 
-adj :n merkitys 'lav, dyb' (Thors ibidem; ta. sanaa koskeva kohta 0. KALKARin 

mukaan). 

* 
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Kaiken edella esitetyn perusteella voidaan pita.a erittain todennakoisena, I) etta 
suomen kristillinen termi noyrii on 1500-luvun kirjakieleen periytynyt sellaisenaan 
keskiajan katolisesta kirkkosuomesta, 2) etta sen semanttisena esikuvana on ollut 
lahinna muinaisruotsin adj. miuker tai ta.man synonyymi odhmiuker; lahtokohtana on 
kummallakin taholla ollut konkreettinen merkitys 'pehmea, taipuisa', ja 3) etta 
sanaa noyrii on germ. esikuvansa mukaisesti uskonnollisessa tekstissa kaytetty ilmaise
maan myos merkitysta 'alhainen, halpa-arvoinen, vahainen'1, silloinkin kun ru. 
vastineena on ollut jokin muu kuin odhmiuker tai miuker, mika jalkimmainen tosiasia 
sekin puolestaan osoittaa abstraktisen noyrii-termin 1500-lukua varhaisempaa se
manttista vakiintuneisuutta. 

Das finnische Adjektiv noyra 'demiitig' 

von LAURI HAKULINEN 

Finn. noyra ( < *netra) hat nach dem Zeug
nis seiner etymologischen Entsprechungen, 
die man in Dialekten und in anderen ostsee
finnischen Sprachen antreffen kann (s. 
SKES), in alter Zeit die Bedeutungen 
'weich, geschmeidig, biegsam' und 'di.inn, 
schwach' gehabt. Im altesten Schriftfinnisch 
(am Anfang des 16. Jahrhunderts) hatte das 
Wort jedoch schon die Bedeutung 'demi.itig' 
( = tapeinos im griechischen Neuen Testa
ment, humilis in der lateinischen Vulgata). 
Der Verf. weist nach, class die Bedeutungs
verschiebung 'weich' > 'demi.itig' auf dem 
Vorbild von altschwed. miuker 'demi.itig' < 
'weich' oder des entsprechenden zusammen
gesetzten Adjektivs odhmiuker beruht, vielleicht 
auch auf beiden (s. Carl-Erik Thors, Den 
kristna terminologien i fornsvenskan, Hel-

singfors 1957, S. 602). Die Bedeutungsentleh
nung noyra 'demi.itig' war schon im Mittel
alter geschehen, wodurch es sich erklart, class 
dieser wichtige christliche Ausdruck und 
seine Ableitungen noyryys 'Demut' und noy
ryyttaa 'demi.itigen' sowohl bei Agricola als 
auch in den von ihm und voneinander unab
hangig entstandenen, ungefahr gleichzeitigen 
Texten von Westh und den Evangelienfrag
menten von Uppsala semantisch ganz ein
gebi.irgert sind. Die Intensitat des Lehnein
flusses wird dadurch bewiesen, class ebenso 
wie altschwed. odhmiuker auch finn. noyra die 
auflat. humilis zuri.ickgehende Nebenbedeut
ung 'unbedeutend, gering' erhalten hatte 
(s. z.B. Agricolas Werke II 233, Luk. 22: 26; 
Monumenta Linguae Fennicae I S. 101, 
Westhscher Text). 

1 Tassa kohden on kiintoisa seuraava ns. Westhin tekstin passus: ... Jumala ... pane 
sinun [ = mestattavan rikollisen] pales ychden aijalisen rangaiistuxen, ioca n e u r a [ = 
'vahapatoinen'] on sita vastain quin sinun edesas seisou, ja ombi nyt vahan aijcka (Muistom. 
I 101). Vrt. Agricolan Kasikirian vastaavaan kohtaan: ... panepi nyt aialisen rangastuxen 
sinun pales, ioca w a h e ombi sen echtoon, ioca sinun tariona oli, ia teme wipypi wahen 
hetken. (Ibidem 100.) 




